Грасс Г.
1. Абашов, Ю. М. ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА НА РУССКИЙ ЯЗЫК РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ И ДИАЛЕКТОВ В НОВЕЛЛАХ ГЮНТЕРА ГРАССА / Абашов Ю. М. // Вестник Балтийского федерального университета им. И. Канта. – 2010. – № 2. – С. 7-13. – Режим доступа: http://elibrary.ru/item.asp?id=13214641. 
Исследуются лексические и фонетические особенности перевода на русский язык разговорной и диалектальной речи персонажей произведений современного немецкого писателя Г. Грасса. Проанализированы методы художественного перевода и средства, использованные при передаче переводчиками данцигского диалекта на русский язык.

2. Гладилин, Н. В. «ЖЕНСКАЯ ВЕРСИЯ» ИСТОРИИ В РОМАНЕ Г. ГРАССА «КАМБАЛА» / Гладилин Н. В. // Знание. Понимание. Умение. – 2009. – № 2. – С. 163-168. – Режим доступа: http://elibrary.ru/item.asp?id=12771715. 
В романе «Камбала» (1977) немецкий писатель Гюнтер Грасс предлагает альтернативную модель истории европейской цивилизации с «женской» точки зрения - как истории поварского искусства, залога выживания и репродукции человечества. При этом Грасс полемизирует с феминистской версией философии истории, предполагая специфически женский тип ментальности и вклад в общечеловеческую культуру. Строй романа Грасса сродни романтической сказке, а отраженный в нем взгляд на историю отвечает нарождающемуся в 70-е годы в Германии постмодернистскому мировоззрению с его игровым подходом к традиционной историографии и принципом динамического равновесия несхожего.

3. Крученок, И. В. ПОЭТИКА КОНТРАСТА В ПОВЕСТИ «КОШКИ-МЫШКИ» Г. ГРАССА / Крученок И. В. // Филологические науки. Вопросы теории и практики. – 2010. – Т. 2. – № 1. – С. 109-112. – Режим доступа: http://elibrary.ru/item.asp?id=15207956. 
В статье речь идет о структурирующей роли композиционного приема противопоставления в повести «Кошки-мышки». Техника контраста находит яркое выражение и в сюжетике повести, и в самом стиле Г. Грасса: проявлением антиномичности его творческой мысли становится смешение двух стихий: трагической и фарсовой. Эстетической закономерностью художественного мира писателя является также использование им оксюморонных структурных схем при создании образов персонажей.

4. Крученок, И. В. ФАНТАСТИЧЕСКИЙ ГРОТЕСК В РОМАНЕ «СОБАЧЬИ ГОДЫ» Г. ГРАССА / Крученок И. В. // Филологические науки. Вопросы теории и практики. – 2010. – Т. 2. – № 1. – С. 112-114. – Режим доступа: http://elibrary.ru/item.asp?id=15207957. 
В статье рассматриваются особенности реализации фантастического гротеска в романе «Собачьи годы». Гротеск Грасса являет собой сложную художественную структуру, синтезирующую в себе элементы фарсового, романтического и реалистического гротесков. По характеру авторской интенции это игровой или сатирический гротеск, по эстетической доминанте - фарсовый и трагический.

5. Потёмина, М. С. «МОЕ СТОЛЕТИЕ» Г. ГРАССА: СТРАТЕГИИ ПОВЕСТВОВАНИЯ / Потёмина М. С. // Вестник Балтийского федерального университета им. И. Канта. – 2007. – № 2. – С. 98-101. – Режим доступа: http://elibrary.ru/item.asp?id=9445428. 
В книге «Мое столетие» Г. Грасс экспериментирует с различными жанрами, используя практически все доступные языковые и стилистические средства. Искусство повествования Гюнтера Грасса заключается в плотном переплетении символов и мотивов, которые создают структуру произведения.

